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The following article is devoted to the study of euphemistic dysphemisms and their
connection with obscene vocabulary in the youth English oral speech of the
XXI century. The concepts of "dysphemism” and "euphemistic dysphemism”, the
peculiarities of their use in oral speech, the connection with profanity are studied.
Based on the personal experience and research, some words and expressions of the
English language related to euphemistic dysphemisms are presented and contextually
analyzed.
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CrnoBo «auchemusmy» denpruiickuii tuHrBuCcT AnbOept KapHya onpenenui Kak «HaCMEIUTUBOE,
rpy0oe Uu3/IeBaTENbCTBO, SBISIONICECS TaKXKE peakiueil Ha MeJaHTCTBO, MPETEHIMO3HOCTh U
CXOJIUIU3M B si3bIKe» [4, ¢. 24]. [lucheMusm — «HamepenHnoe ucnoivb308anue 8y1beapHoco, 2pyooco
U CMUIUCMUYECKU CHUJICEHHO20 S3bIKA, UH020d HeYEeH3YPHbIX CI08 U BbIPANCEHUU C UYelbio
NpPOAIGNIEHUsL PE3KO OMPUYAMENbHOU OYEHKU UMY CO30AHUs IKCHpeccuu 6 mex CIyuasax, 2oe
B03MOJNCHO CMUIUCMUYECKOe U IMOYUOHANbHOe ynompebdnenuey [1, c. 22-24]. I'maBHas QyHKUUA
mrceMu3Ma 3aKITF09aeTCs B 3aMEHe CI0Ba MIIM BBIPAKEHHSI BYJIbI'apHBIM, TPYOBIM, HEPHUEMIIEMBIM
B JIaHHOM CHUTyallud, 4YacTO C IeJIbI0 BBIPa3UTh OTPUIATENILHOE OTHOIICHHE JIMOO
JTUCKpEIUTUPOBaTh codeceHuKa [2, ¢. 561].

HuchemMusMpl, Kak W caM mporecc IucheMu3aluy, HEepa3pblBHO CBS3aHbl C IOHATHEM
BGEMHU3MOB — «IMOYUOHANLHO HEUMPANbHBIX CNO08 UNU BbIPAICEHUL, YNOMPEONAEMbIX 8MECTO
CUHOHUMUYHBIX UM CIO8 UNU BbIPAICEHUU, NPeOCMABIAIOWUXCA 2080PAUEMY HENPUTUYHBIMU,
epyovimu unu nemakmuynoimMuy [8, c. 590], 3BeMHU3MBI k€ UMEIOT TPOTUBOIIOJIOKHYIO CEMaHTHUKY.
Opnako oOwenpuHsaTas Teopuss (GOPMUPOBAHMUS M YHNOTpeOsieHus JIuc(heMHU3MOB B pEUYd B
HACTOAIIEE BPEMsI OTCYTCTBYET. JTO CBSI3aHO C HE3TUYHOCTBIO JIAHHOTO SIBJICHMsI, HECMOTps Ha
0OJIBIIYI0 pPAcCHpOCTPAHEHHOCTh B Pa3rOBOPHOM peud, M TOCTOSSHHOW KOPPEKTUPOBKOMN
TEOPETUYECKHUX MOJIO)KEHUHN O HUX.

Teopust 0 HEATUUHOCTH SABJIEHUSA AUCHEMHU3AUMH U TPYAHOCTAX €€ JeTaJbHOI0 H3yYEHHS
TECHO CBsS3aHa M C oOcmeHHOW Jjekcukoil. OOcueHHas Jekcuka (oT saT. “obscenus”
HENPUCTOWHBIN, paclyTHBIM, OE3HPABCTBEHHBIM), WJIM MaT — JIEKCHKa, BKJIIOYAIOLas
rpyoeiiiine, HenmpucToWHbIe OpaHHble BbIpaxeHHs. OCHOBHOW (yHKIHMEH JaHHON JEKCUKH
SIBJISIETCS. HAMEPEHHOE HCII0b30BaHue OpaHU U MHBEKTUB, SIBJISIOMINXCS POJIOBBIM MOHSTHEM IO
OTHOUICHHIO K >KaproOHY, CJIEHTY, OpaHHOH JEKCUKe H T.I., KOTOPBIE «BBIPAXKAIOT CHOHTAaHHYIO
pEUeBYIO0 pEaKIMI0 Ha HENmpuATHyr cutyanuio» [3, c. 49, 51; 5, c. 352]. Kpome Toro,
b.A. Ycnenckuit numer 00 «aHTUXPUCTHAHCKOM XapakTepe» (QYHKIMHM MPOKISITHS U
A3bIYECKOM IPOMUCXOXKJIEHUU OpaHHON peun. Bce 3TO mpuBeno K ee KyJIbTypHOMY 3amlpery
(taGyupoBanuto) [10, c. 164].

[TosiBneHne TepMHHA «IUC(HEMU3M» BBI3BAJIO HEOOXOAMMOCTH IPOBECTH pa3IMuUe MEXIy
sBpemuzMamu, AucheMu3MamMu U HeWTpanbHbIMU BhlpaxkeHusMu. K. Amnan u K. bappumx BBenun
TEPMUH «OpTO(PeMH3M» KaK HAaMMEHOBaHUE HEHTpaJbHOro croco0a BepOanu3aluu HEeMpHUITHOTO,
OTpHIATEILHOTO Tpu3HaKa jaeHorara [11, c. 29-34]. Tem caMbIM OHH OIPEACISIIOT dBHEMHU3MBI
Kak Oylaro3ByYHble M BEXJIMBBIC BBIPAXKEHUS, AUCPEMHU3IMBI — KaK «8vlpadcenus zpybvie u
ockopoumenvHviey, opToHeMU3Mbl — Kak HeWTpaimbHble 0o003HadeHus [11, c. 29-34]. Kpome
TOro, 00OCHOBAaHHE MPOOJIEMBI OMPECIICHUsI TPAHUIBI MEXIY 3BOEMU3MOM U TUCHEMUZMOM
OTCHUIAIOT U B JIMAXPOHUYECKYIO IUIOCKOCTh. Hampumep, B aHTIMICKOM SI3bIKE CIOBO “‘gay” B
XIV Beke o3Hauano «Becenblity, «3amopHblity (“light-hearted”, “merry” u T.1m.), B XIX e Beke
IIPOUCXOAUT PACIIMPEHHE CEMAaHTUKH, TEIEpb 3TO TaKXKe «Beayllas aMopajibHbI 00pa3 *HU3HH,
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3aHuMaromasics npocrutyuuein» (“leading an immoral life”, “living by prostitution™), cBsizanHoe,
B OCHOBHOM, C XKeHIIMHaMH. HecMOTps Ha LieH3ypy U TaOyHPOBAaHHOCTH TEMBI CEKCa, C KOTOPOil
OBLIIO CBSI3aHO ATO CIOBO, Mmocie 70-X TOJ0B CIOBO “‘gay” mepecTano CYUTAThCA AUCPEMUZMOM U
BOIIUIO B MOBCEAHEBHYIO aHINMMCKYyr pedb [13, c. 12]. OnHako B Hacrosiiee Bpemsi JaHHOE
CJIOBO 4YacTO DPACICHUBAETCS KaK ockopOutenbHOe s npeactaButenet JITBT u craHoButcs
KAPTOHOM.

[Tomumo 3toro, K. Amman u K. Bappumk BBeNM B JIMHTBUCTUKY MOHSATHS 3B()EMUCTHUECKOTO
michemusma u auchemuctuueckoro sBpemmsma. OHHM ONpeNeNuian WX KaK «BBIPAKCHHS,
pacxodiuecs ¢ HaMEpEeHUsMH, KOTOpble 3a HUMH cKpbiBatoTcsa» [11, c. 39]. Ouu HaxomsTcs B
3aBHCUMOCTH OT yYaCTHUKOB M CaMOW KOMMYHHKATHBHOH CHUTyallMH, TO €CTh OKKa3MOHAJBHBI.
Hanpumep, B anrnuiickom si3eike cioBo “died” («ymep») umeer 3BGEMU3M-CHHOHUM ‘‘gone”
(«ymen») u quchemusm-cunonuM “kick the bucket” («3armyrbes»). OHAKO MOCIEAHUN CHHOHUM
He cuuTaercs AucHeMU3MOM IpU YIMOTPEOICHUU ero B APY>KECKOM, MOJIOACKHON KOMIAHUH U T.1.
Takum o0Opa3oM, dYeTKOro pacmpeneneHuss (yHKIUKA HBGEMHU3MOB W AUC(HEMU3MOB B pedn
(dakTuuecku He cymecTByeT. Heo0XoqumMo moHMMaHuE WX KOHTEKCTa, IIeJIM, 3aJI0)KEHHOTO CMBbICIIa
U J1a)ke 0COOCHHOCTE MHTOHAIIUY ITPOU3HECCHHUS.

OKKa3MOHAJIBHOCTh JUC(EMU3MOB TakXKe 3aKI4aeTcss B CrHocobdax HX yHoTpeOsieHHs.
JI.B. KBackoBa BbLIEISCT pa3HylO CTelNeHb IUcpeMHu3allud — OT capka3Ma [0 OOCIIEHHOM
HEHOPMAaTUBHOM Jekcuku [6, c. 354], 4yTO 3aBUCUT OT CaMHUX YYaCTHUKOB KOMMYHUKALUU H
0CcOOEHHOCTEM MX XapaKTepoB, PeUeBOW CUTyaluu U ee TeMaTukH. OueHb 4acTto AUchHeMU3Mbl B
YCTHOM pedyMd BeAYT K HapyLIeHHIO COJEpP)KaHMUsS JAMCKYPCHUBHOW CHUTYyallMd, a MOTOMY HX
IPUMEHEHHE B S3bIKE KOPPEKTHpYETCs, MPOMCXOIUT 3aMeHa HX dBeMusMaMu U JAPYrUMHU
CTUJIMCTUYECKUMHU TNpHEMaMH M clioBaMu. B s3bikoBoil peun, cornacHo JI.B. KsackoBoii,
CYIIECTBYIOT CIEYIoLIe TUC(HEeMUCTUUECKIE KOHCTPYKIIHHU:

1. BeIpaxkeHHe Hecoryiacusi B (hopme dMOIMOHaATBHO-capkacTuueckoro Bompoca (“why the hell
not??”);

2. 3aMeHa CTWJIMCTUYECKH HEUTpalbHOW eIWHWIBI Ha CTWIMCTUYECKA OSMOIMOHAJIBHBIN
skBuBajeHT (“fibs” u ap.);

3. ynorpeOieHne yHUUMKHUTENbHbBIX Kianuek (“‘old biddy” u ap.);

4. 3aMeHa MPsIMOTO OTBETa HAa BONPOC HA YHUUIKUTEIbHYIO OLIEHKY IMOBEACHUS TOBOPSIIETO
(“flippancy ill”);

5. OTpHUIATEIbHO-3aPSKCHHBIC DMHUTETHI B COUYETAHUM C MIMPOKO3HAYHOU Jiekcukou (“bloody
thing” u np.);

6. ynorpeOieHHWE CTEPEOTHITHBIX YHUYMKUTEIHHBIX WHBEKTHBHBIX KOHCTpYKImU (“‘mistah”,
“dawg” u np.);

7. PpUTOpHYECKHE KOHCTPYKIMH Ul BbIpaxkeHus capkasma (“‘churning things over and over
again in your mind for the umpteenth time?” — «mepenuBaTh W3 IMyCTOrO B TOPOXHEE
OeckonevHOY) [6, c. 355].

Yacroe ynotpebnenne aucheMucTndeckux 3BGHEMU3MOB MOXKET OBITh CBS3aHO C MCTOPHYECKU
CIIOKWBIIMMCS XapaKTepoOM aHIJM4YaH. PacmpocTpaHeHHe TOJIHTKOPPEKTHOCTH, YMEpPEHHOE
CHIDKCHHE arpecCHMBHOCTH, BBEICHHE CTEpeOTHNOB “reserve”, “politeness”, “weather-talk”,
“hooliganism”, “hypocrisy”, “privacy”, ciegoBaHue HemucaHHBIM TpaBuiam “‘Englishness”
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(«Anrmuiickocts») [13, c¢. 22] noBnusim Ha (HOpMHpPOBAHHE COBPEMEHHOTO aAHTIUHCKOTO
oOmiecTBa.

C yueToM IIOCTOSHHBIX M3MEHEHUH B CIIOBAapHBIX 3amacax S3bIKOB, ONUPAsChb Ha TEOPUIO
K. Amnana u K. Bappumk, Mbl BblIensieM cleAylomme 3BOEeMUCTHYECKHE IUCHEMHU3MBI B
AHTJIMHACKON YCTHOM M MUCcbMEeHHOM peun X X Beka:

1) CuHOHMMHYHBIE — CXOXKHE IO 3HAYCHHMIO M KOHTEKCTy (“bastard” — «yOmOI0K», WM
«BHEOpAYHBII» U T.IL.).

2) Yunumwxkurenbubie (“idiot”, “dummy” u T.11.).
3) «llapa3utb» (JUCKYpCUBHBIE) — YacTO MCIIOIb3YyEMbIE, OJJHAKO HE HECYIIME CMBICIOBYIO

Harpy3ky (“f***ing”, “sh*t” u np.).
4) Cmemtenus cioB (“unf**kingbelievable”, “unf**kingreal”).

5) HaumeHoBaHus, BKIIOYAIOIIME B ce0s YHUUIDKUTENbHbIE aucheMusmbl (“‘gay”, “punk”,
“whore”).

29 Cey

6) @uzunonornyeckue (“boobs”, “jacking” u T.11.).
7) lHBeKTUBHI (4alle B JIUTEpaType).

Cornacno E.A. CraBuukoi, ynporieHus, peopMsbl, a Takke paclpocTpaHEeHHE JIEKCUKH apro,
0OCIIEHHOH JIEKCUKU U TUCc()EeMU3MOB MPUBEINHU K A3BIKOBOM M JyXOBHOM aerpaganuu [9, c. 18]. B
HACTOAIEe BpeMs 4Yalle BCEro MOJOJ0€ TOKOJeHHe (OpMUPYET U YHNOTpeOJsseT HOBbIE
nucheMusmMbl (B TOM yHcie U auchemucTuueckue 3BGEMU3MBI) U ClIOBa M3 TaOyHpPOBAaHHOM
JEKCUKHU JJIs YIOPOILEHHS pedd B Ipoliecce KOMMYHHKAIMM W TpU NUCbME (OCOOCHHO B
WNHuTepHeT-ceTH), TeM caMbIM Bce 0oJibllie Hapylas yke c(OpMUPOBAHHBIE S3bIKOBBIE MPABHIIA.
Tak, Hampumep, B XXI Beke B aHITIMHCKOM pa3sTOBOPHOM pEYM YacTO IPUCYTCTBYIOT
nuc(eMu3Mbl, KOTOpPbIE B OIpPEACICEHHOM KOHTEKCTE HUIPalOT 3B(EMUCTUYECKYI0 (DYHKIUIO U
UMEIOT CBsI3b C OOCIEHHOH Jekcukoil: “N-word” (cioBo, ymoTpebiseMoe MNpeaCcTaBUTENIMU

adpoaMepUKaHCKOM pachkl Kak camoompenaeinenue; BMecto “Negro” — «Herpy», ‘“‘pal”
«IpuATenby»); “beat off” (BMecto “to mast***ate” — «mactyp****Barby») [7, c. 28], “a**hole”
(“3agHenpoxonHOoe OTBepcTHE”, “Tynmuua’, B HPOHMYHOM 3HAYEHUH — “Onu3kuil apyr”),

“goober” («morenyit», «IepeBeHINHAY, «TAYNBIA» U T.11.) [7, ¢. 107], “to cringe” («CTBIIUTHCSY,
«KOpOoOUTHY; BMecTO “to be ashamed”), “to stick it (in)” («3acyHyTh Kyna-To»; BMecTO “to leave”
— «OCTaBUTHY), “bum” (BmecTo “idiot” — «uanoT», “butt” — «3amaunay», “hobo” — «Opomasra)
[7, c. 44] u t1.n. bBonpmas dYacTb MOJOOHBIX CJOB COJIEPXKUTCA B CIIOBape-CIPABOYHHKE
tabyupoBannoir sexkcukd A.1O. Kyapsisuesa u I'.J[. KypomaTkwHa, KOTOphIE MHIIYT O
HErOTOBHOCTH OOIIECTBA «K HOJHOYEHHOMY BOCHPUAMUIO COBDEMEHHO20, OaleKo He 6ce2od
JUMEPAMypPHO20, PA32080PHO20 A3bIKA, HACMOUYUBO NPOHUKAIOWE20 8 AHRNULCKYIO U 0CODEHHO
AMEepuUKaucKy!o Jaumepamypy u euoeoxyrbmypy». HedopmanbHoe oOIIEHHE C HOCUTEISIMH
SI3bIKOB, HE CTECHSIIOIUXCS B BBIPAXKEHUSIX, COIVIACHO MM, CTAHOBUTCS Bce 0osiee OObIACHHBIM |7,
c. 5]. Tak, Hanmpumep, rinaron “to cringe” U CyllecTBUTEIbHOE “‘cringe” M MPOU3BOJHOE “cringy”
OYEHb CHUJIBHO PACIPOCTPAHEHbl CPEAM MOJOJEKH, Hrparoliell B KOMIIBIOTEPHBIE HUIPHI H
Haxofsmencs Oospine BpeMeHH B MHTepHeTe M couuanbHbIX ceTsX. OHM ONMCHIBAIOT Yalle
HEMPUATHYIO, CTPaHHYIO, TJIYIyI0 HJIM HEOOOCHOBAHHYIO CHUTYyallMIO (3aMEHSAIOT CcJioBa U
BbIpaxkeHus ‘“‘shame”, “stupidity”, “awful”, “to speak nonsense”, “to be awkward” u T.m.) H
BBICTYTAIOT B KQY€CTBE CJICHTA!
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“You’ve just posted cringe!!!” («TsI BeutOXHI [B HTEpHET| KpuHXk (cieHr)!!!»);
“This is so cringy!!!” («3T0 Tak OTBpPATUTEIBHO / KPUHKOBO (cieHT.)!!!»

IIpu sTOM cioBO ‘‘cringe” ATHUMOJIOTMYECKH HE CBs3aHO ¢ VIHTEpHETOM M TPOUCXOJHWT OT
CTaporo aHrjauickoro ‘“crenc¢an”, “crenc¢gan”, ‘“crengan” («IIOBEPHYTH», «yHacTb») H
cpenueanrauiickoro (Middle English) “crengen” («HagmeHHO crubatbesy», «cCHH30UTHY) [12].

Ocoboe BHMMaHUE B COBPEMEHHOM aHITIMICKOM peun cieayer oOpaTuTh Ha JUCKYPCHUBHbBIE
sB(hEMHUCTHYECKHE IBPEMU3MBI, HE UMEIOIINE CMBICIOBYIO HArpy3KY U HCIIOJIb3YeMbIE TOJIBKO IS
nepeaayy SMOLMOHAIBHON PeaKLMU Ha Ty WK UHYIO cuTyaluio. K TakuM ciioBaM OTHOCSITCS CII0Ba
“£*k” (mucheMu3M-KaproHu3M BBIpaKEHHUs “to have sex” — ‘3aHUMarbcs UHTHMOM'); “d**k”
(nucheMu3M-kaproHu3M cioBa “pe**s” — ‘MykckoW MmoyoBoi opran’) u “s**t” (‘meppmo’) —
nucpemusM cioB “‘excrement”, “feces” — ‘HaB03’, ‘0TNIOKEHHUA ). DTH CJIOBA TAKXKE UCIIOJIb3YIOTCS
B COBPEMEHHOM aHIJIMMCKOM S3bIKE B KaueCTBE OCHOBBI /Ui HOBbIX ciioB (“unf**kingbelievable”
BMecTo ‘“‘unbelievable” — ‘neBeposiTHbIi’; “unf**kingreal” Bmecto “unreal” — ‘HepeanbHBIN’;
“d**king around” B 3Hayenun “doing nothing” — ‘Hudero He aenats’, “s**tty”, “bulls**t” u mp.)
Kpome Toro, cinoBo “f**k” sBusiercss 3BPeMHUCTHUIECCKUM AUCHEMU3MOM-CHHOHUMOM BBIPKEHHS
“to go to Hell” — ‘umatm B ag’ u wucmonb3yercs Kak MpokiAThe; “sh*t” — oOoOmaronimii
sBpemucTuyeckuil muchemusm ciuo “bad”, “awful”, “disgusting” — ‘mmoxoii’, ‘yKacHBIN’,
‘OTBpaTUTEIILHBIN .

Takum o00pa3oM, COBpeMEHHas MOJOJEXKHAsl aHIJIMHCKas pedyb COAEPKHUT JOCTATOYHOE
KOJMYECTBO AUC(HEMHUCTUYECKUX 3BPEMU3MOB U IOCTOSHHO IOMOJIHSETCS Bce 00Jiee HOBBIMH.
Bonbmias yacte 3THX 3B(EMU3MOB CBsi3aHA C TaOYHMPOBAHHOM OOCIIEHHOM JIEKCUKOM, CTaHOBHUTCS
4acTbIM SIBJIEHUEM B Ipollecceé KOMMYHHUKAIlMU, Hapyllas MpU 3TOM CYILIECTBYIOIIUE S3bIKOBBIE
IIpaBUJIA U YIIPOILAET peyb.
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